Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

centankE sadA-kuntaLavarALi

In the kRti ‘centanE sadA’ — rAga kuntalvarALi, Srl tyAgarAja pleads
with the Lord to keep him always near Him like AnjanEya and bharata.

P centanE sadA(y)uncukO(v)ayya

A mantuk(e)kku SrimantuDau
hanumantu rltigA Srl kAnta (centanE)

C talacina panulanu nE telisi
talatO naDaci santasilludurA
palumAru palka 2pani IEdurA rAma
bharatuni vale tyAgarAja nuta (centanE)

Gist
O Lord! O Consort of lakshml! O Lord rAma! O Lord praised by this
tyAgarAja!

Please always keep me near You, in the same manner as the highly
glorious AnjanEya and bharata.

Understanding the tasks thought of by You, I shall exult by executing
them whole-heartedly and with utmost reverence; there is no need to tell again
and again.

Word-by-word meaning

P O Lord (ayya)! Please always (sadA) keep (uncukO) (sadAyuncukOvayya)
me near (centanE) You.

A O Consort (kAnta) of lakshml (Srl)! In the same manner (rltigA) as
AnjanEya (hanumantu) — one who is very (ekku) great (SrimantuDau) in glory
(mantuku) (mantukekku) —

O Lord! please always keep me near You.



C Understanding (telisi) the tasks (panulanu) thought of (talacina) by You,
I (nE) shall exult (santasilludurA) by executing them whole-heartedly and with
utmost reverence (talatO naDaci);

O Lord rAma! there is no (IEdurA) need (pani) to tell (palka) again and
again (palumAru) (literally many a times);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! like (vale) bharata (bharatuni),
please always keep me near You.

Notes —
Variations —
2 —pani IEdurA rAma — pani IEdurA - pani IEdu rAma.

References —

Comments —

1 — talatO naDaci — whole-heartedly and with utmost reverence : ‘talatO
naDici vastunnAnu’ — ‘I will come even though | walk on my head’ (Telugu
Dictionary).

The great Tamil Saint kAraikkAl ammaiyAr is stated to have gone to
kailAsa walking on her head because she felt that the place to be too sacred to set
foot.  Source -  http://www.thevaaram.org (12t  tirumuRai, 24-
kAraikkAlammaiyAr purANaM - verse 55) (Tamil website).

Devanagari
q. = HR() RN A
3. F(H)F el
A= AT &t = (I=)
9. qorea o] 7 diond
qodl TS Taragal
UGHTE Yok T g1 TH
M 9 @RS 9 (<)

English with Special Characters

pa. centane sada(yu)ncuko(va)yya

a. mantu(ke)kku Srimantudau
hanumantu ritiga éri kanta (centané)

ca. talacina panulanu ne telisi
talato nadaci santasilludura
palumaru palka pani ledura rama

bharatuni vale tyagaraja nuta (centane)


http://www.thevaaram.org/12/12024006.htm

Telugu
D, B Do(0500)0)EHDH)0%g
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S0 83m @, 573 (BID)
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Tamil
u. QapsGer evgmy)eh&Gsame)uiw
9. LHEICHGE WHLHHGL 6
anayopg FfHer ub srhs (GensCen
g sl Laeven G Clgeled
s0GaT BL S aubHGedlOIE T
Lo Levs Lt Geugl*rm gL
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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